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IHossicHuTeaLHAA 3aANMMUCKA

1. MecTo TMCUMILUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOI NMPOrpaMMbl

Pabouas nmporpamma JIUCIHUIUIMHBI «BOMPOCH UCTOPUU AHTIUUCKOTO SI3BIKA» JIJIS
CTYACHTOB cO 310 5 KypcoB mo HampaBieHuto noarotoBku 44.03.05 Ileoazocuueckoe
oopaszosanue, HampaBneHHOCTh (Tpoduiab) 0O0pa3oBaTEbHOW TPOrpaMMmbl:  Pyccxuil
A3bIK U UHOCMPAHHBIU  A3bIK  (aHeautickutl  A3vik)  (KBanudukamus «OaxkamaBpy),
pa3zpaborana B cooTBeTcTBUM cO «CTaHmapToM pabouell mporpamMmbl JUCIHUIUIAHBI B
KTTIY um. B.II. ActadbeBa», yTBepKI€HHOM YUEHBIM COBETOM yHHBepcutera «30»
ceHtsiops 2015 . (mpotokoin Ne 9).

Huciuminaa  «Bonpockl  UCTOPUU  AHTJIMMCKOTO S3bIKa» OTHOCUTCA K
JTUCLUIUIMHAM 10 BBIOOPY BapuwaTuBHOW yactu bioka 1 B1.B.JIB.7 rymanutapHoro,
COIMAILHOTO M SKOHOMHUECKOTo 1ukia cTpykTypsl OOII GakanaBpuara. BapuatuHas
yacTb Mporpammbl OakaiaBpuatra (opMupyeT y oOydaroumxcsi KOMIIETEHIIUH,
ycranoBieHHbie PI'OC BO mo nampasnennto noarotoBku 44.03.05 Iledacoeuueckoe
obpazosanue, npopuiib Pycckuii A3bIK U UHOCMPAHHLIU S3bIK (AHSTUUCKUL 53bIK)
(xBaymukarms «0akamaBp»), YITBEPKIACHHBIN NpuKka3oM MUHHCTEpCTBA 00pa30BaHUs
u Hayku P® or 9.02.2016. Ne 91. Hapsimy ¢ apyrumu mpeaMeTramMul JaHHOTO ITHKJIa
«Bompockl UCTOpUM AHTIUNCKOTO  SI3bIKa» Pa3BUBAET KOMMYHHKATUBHYIO KYIbTYPY
CTYJIEHTOB, CIIOCOOCTBYET JlajbHelIIeMy (OPMUPOBAHUIO TIPEICTABICHUM CTYIEHTOB O
Janore KyJabTyp, OCO3HaHMIO €05l KaK HOCHUTEINS KYJIbTYpPhl U JIyXOBHBIX IIEHHOCTEH

CBOCTO Hapozaa, HaHHOHaHBHOﬁ HACHTUYIHOCTHU, HOPM MOpPAJIM U PCYCBOI'0 ITOBCIACHUA.

N3yuenune  pucuumuiMHbl «BOmpocel HMCTOPUM AHIVIMHCKOTO  sI3bIKa»  JAeT

BO3MOXHOCTb CTyACHTaM paCliupuTb H yFJIY6I/ITB S3HAaHUsA, YMCHHUA HABBIKM U

KOMIETCHIIMA JJI1 YCIEMHOW Mpo(ecCHOHATBHON JEATENIbHOCTH M JaJbHEHIIEro

M3y4E€HUS HHOCTPAHHOIO SI3bIKA HAa MOCIEAYIOIINX KypcaxX B By3€, B MarucTparype.

Jucrmmuimaa «Bompockl MCTOpUM aHTJIMMCKOTO — SI3BIKA» COMEPXKHUT 6 MOyJew.

ITocne KaXa0ro pasacia nmpecayCMoOTpCH KOHTPOJIb YCBOCHHOI'O MaTCpHaia B BUAC TCCTa

HJIX YCTHOI'O COO6HICHI/I$I. ITo oxoHUaHUM 2-TO U 6-TO MOAYJI CTYACHTBI CAAI0T 3a4CT.



2.

TpyaoéMKOCTb TUCUMIIJINHBI

Bun yae6Hoit paboThl S ceM. 6 cem. 7 ceM. 8 cem. 9 cem. A cem.
(xoi-BO (K0JI-BO (kos-BO (kon-BO (koJ-BO (kos-BO
4acoB) 4acoB) 4acoB) 4acoB) 4acoB) 4acoB)

O6mass  TPYAOEMKOCTD 108 162 144 108 162 324

paboThI (3) (4,5) 4) (3) (4,5) 9)

Jlekuun

[IpakTueckue 3aHATUS 36 84 36 36 58 80

) (2.3) 1) ) (1,6) (2.2)

JlabopaTopHbie 3aHATUSA

KCP

BueaynuropHnas pabota 72 78 108 72 104 244

2) (2.2) 3) 2) (2.9) (6.8)

W TOroBbsIii KOHTPOJIb: 3a4yeT 3a4eT




1.leab0 OcBOeHHMSI AUCHMILIMHBI «BOMpPOCHl HCTOPUU AHTIUHUCKOTO  SI3BIKA»
ABJISICTCSI O3HAKOMHUTH CTYJAEHTOB C MCTOPUEHW PA3BUTHUS M CTAHOBJIEHUS HALMOHAJIBHOTO
aHTJIMACKOTO SI3bIKa, CHOPMHUPOBATH Y CTYJACHTOB MPEICTABICHUS 00 OCHOBHBIX MTOHSATHSIX
M METO/aX COBPEMEHHOW JAMAaXPOHUYECKON JTMHTBUCTUKU M OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX
HMCTOPUYECKOI0 PA3BUTHUS aHIJIMMCKOTO HAIIMOHAJILHOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA.
2. B pe3yabTare ocBoeHMsl Yy4eOHOH AUCHMILIMHBI «Bompockl HCTOpUH
aHTJIMMCKOTO SI3bIKa» OO0YYaIOIIUICS JOJKEH 3HATh:
* MPOLECCHl U SIBJICHUS, CBOMCTBEHHBIC KAK AHTJIMHCKOMY SI3bIKY, TaK U JIPYTUM
TEPMAHCKHUM SI3bIKAM;
* (oHeTHYECKHUE, JIEKCUUYECKHE M TPaMMATHYECKHE YEPThl AHTIUNUCKOTO S3bIKa
JIPEBHETO, CPETHETO U HOBOTO MEPUO/IOB;
* O0COOCHHOCTM TIMCHMEHHBIX TAMSTHUKOB pa3IMYHBIX TMEPUOJIOB HCTOPUH
AQHTJINMCKOTO SA3bIKA;
* COBPEMEHHOE COCTOSIHUE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
yMeTh:
* AHAUIM3UPOBATH MHUCbMEHHBIE MAMATHUKHA aHTJIMUCKOTO SI3bIKA;
* COIOCTABJIATh JAHHBIE aHTJIMHCKOTO A3bIKa C JAHHBIMHA COBPEMEHHBIX T€pMaHCKHUX
SI3BIKOB Yl BUAETh ITyTH PA3BUTHUS ITUX S3BIKOB;
* BBIABIATH OONME M CHCHU(HYCCKHE YEPThl aHTJIMHCKOrO S3bIKa B PAIY
FEPMAHCKHX SI3bIKOB.
* AHAIM3UPOBATH MHUCbMEHHBIE MAMATHUKHA aHTJIMUCKOTO SI3bIKA;
HMeTh HABBIKH:
* HCCJICOBAHMS SI3BIKOBBIX SIBIICHUN MPUMEHUTEILHO K MaTepualy aHIJIUUCKOro
SI3BIKA;
* aHAJIM3a SA3BIKOBBIX SIBJICHUM B MMCHMEHHBIX IMAMATHHUKAX aHTJIMUCKOTO S3bIKA;

* YTCHMS U aHAJIM3a TEKCTOB HA AHTJIUMCKOM SI3BIKE Pa3HBIX IICPHUOAOB €TI0 UCTOPHUHU.



I[Inanupyembie pe3yabTaThbl 00y4eHUs!

3agaum ocBOeHUA

I[Inanupyembie pe3yabTaThbl 00y4eHUsI

Kox pe3yabrara

AUCUHMILIHHBI 10 JUCHHUILINHE (JeCKPUNITOPbI) 00y4eHusI
(koMmeTeHIIMST)
- OOBACHUTH 3HATh 0a30BbIC METO/IBI UCCIICAOBAHUS B OK-4
CUCTEMHOCTb 00J1aCTH UCTOPUU AHTITUHUCKOTO SI3BIKA,
OK-6
A3bIKA. UMETh MPEJICTABICHUE O MPEIMOChUIKAX
dbopMHUpOBaHUS JaHHOW HAYKH, 00 3Tamax
- PackppITh

OCHOBHBIC ITOHSITHSA
JIPEBHEAHTJIMUCKOMN
dboHosOTNH,
rpaMMaTHKH,

JICKCHUKOJIOTHH.

- O3HaKOMHThH
CTYJCHTOB CO
CpPaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKUM
METOJ0M
HCCJICIOBaHUS
pa3BUTHUSA
AHTJIMHUCKOr O

SA3bIKA.

€€ pa3BUTHSI, & TAKKE O €€ CBSI3U C
JTPYTUMU HayKaMHu;

pa3oupaThCsi B OCHOBHBIX METOIMKAX
HMCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKUX
HUCCIIEeA0BaHUM;

YMETh UCIIOJIb30BaTh JUHIBUCTUUECKHUE

JIaHHBIC;

YMETDb IIPOYUTATE U ITPOAHAIN3HUPOBATH

JPEBHEAHTJIMUCKUN TEKCT.

BJIAJIeTh TEPMUHOCUCTEMON ONMCAHUS
S3bIKOBOM CUTYallMH B JUAXPOHHUH, YMETh
UCITOJIb30BATh JIUHIBUCTUYECKUE JAHHBIE
JUIS1 OLIEHKH YCTOMYMBOCTH A3bIKOBOU

CUTyallui B CUHXPOHHUU,

OK-4 cnocoOHOCTh K KOMMYHHKALIMM B YCTHOM M MHCbMEHHOW opMax Ha pyCCKOM U

HHOCTPAHHOM A3bIKaX OJsd PpEIICHUA 3aaad MCKINWYHOCTHOIO H MCKKYJIbBTYPHOI'O

B3aUMOJICUCTBUS,

OK-6 criocoOHOCTh K CaMOOPTaHU3AIMN U CaMO0OPa30BaHUIO.




3. KoHTpoJb pe3yJibTATOB OCBOEHNS JUCHUILIUHBI

[lpy w3ydyeHUM AUCHMIUIUHBI HCIONB3YIOTCS CIEAYIOIMIME METOAbl TEKYIIEeTO

KOHTpPOJISl YCIIEBAEMOCTH: IMOATOTOBKA K TMPAKTUYECKUM 3aHITHSAM, TIOCCIICHUE

JeKIUH, MOATroTOBKa J0KIaa0B. dopMa HUTOrOBOr0 KOHTPOJS - 3aueT. OLeHOYHbIe

CpEICTBAa PE3YJNbTAaTOB OCBOCHUSA JUCUUIUIMHBI, KPUTEPUU OIEHKH BBIMOJTHEHUS

3alaHdi  TpencTaBiieHbl B «@DOHJE OIEHOYHBIX CPEICTB Uil  MPOBEICHHUS

MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluK.

4. TlepeuyeHb 00pa3oBaTeJbHBIX TEXHOJIOTHIA:

Br16op 00pa3oBaTenbHBIX TEXHOJOTHUW I JOCTIKEHUS IeNied W pelieHus 3amad,
MOCTaBJICHHBIX B paMKax y4eOHON AUCIUIUTMHBI 00YCIOBIIEH:

1) HEoOXOmUMOCTHIO (OPMHUPOBATH Yy CTYJASHTOB KOMIUIEKCA KOMITCTCHIIMH, Kak
OOIIEKYIbTYPHBIX, TaK U MPO(HECCHOHATBHBIX, HEOOXOAMMBIX IJISI OCYLIECTBICHUS
MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBUS W COTPYAHHYECTBA B YCIOBHSIX MEXKKYIbTYPHOH
KOMMYHHKAIWH, 2) HEOOXOJUMOCThIO obecrieunBaTh TpeOyemMoe KadyecTBO OOyYeHHUs Ha
BCEX €ro dTarnax.

@®opMbl U TEXHOJOTUHU, HCHOJb3yeMbIE [JIsi OO0ydeHus aucuuiuimHe «Bompocsl
UCTOPUH  aHTIUICKOTO S3bIKa», PEATU3YIOT KOMIIETEHTHOCTHBIM ¥ JIMYHOCTHO-
JeSITENbHOCTHBIN TMOAXO/bI, KOTOPHIE B CBOIO OYEPE/b, CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO U
pPa3BUTHIO a) TIOJUKYJIBTYPHOH SI3BIKOBOM JMYHOCTH, CIIOCOOHOW OCYIIECTBISTH
MPOJIYKTUBHOE OOIIEHHUE C HOCUTENSAMH JPYruX KyJIbTyp; 0) CIOCOOHOCTEW CTYJIEHTOB
OCYILIECTBJISATh PA3IUYHbIC BHJBI JEATEIBHOCTH, HCIOJb3YyS HHOCTPAHHBIM SA3BIK; B)
KOTHUTUBHBIX CIOCOOHOCTEW CTYJIEHTOB; T) TOTOBHOCTH HUX K CaMOpPa3BUTHIO W
caMo00pa30BaHUIO, a TaKXe CHOCOOCTBYIOT IOBBIIIEHUIO TBOPYECKOTO MOTEHLMANA
JUYHOCTHU K OCYIIIECTBICHUIO CBOUX MPO(ecCHOoHambHbIX 00s13aHHOCTEH.

VY4eOHbIlt mpoliecc OazupyeTcss Ha MOJENHM CMEIMIAHHOTO OOy4eHHs, KOTopas
nomoraeT 3p(HEeKTUBHO COYETATh TPATUITMOHHBIE (DOPMBI 00YUEHHUSI U HOBBIE TEXHOJIOTHH.

Crneuuduka nucuuruinHbl «Bompockl UCTOPUM aHTIUNCKOTO — SI3bIKa» OIpeAesser
HEOOXOANMMOCTh OoJiee IHUPOKO HCIOIb30BaTh HOBBIE 00pa30oBaTENIbHBIC TEXHOJIOTHH,
HapAIy C TPaaWIMOHHBIMH METOJaMH, HalpaBJICHHBIMH Ha (OpMHUpOBaHHE O0a30BBIX

HAaBBIKOB Hp&KTH‘IGCKOﬁ ACATCIBHOCTH C HCITIOJIBb30BAHHUCM MpEUMYIICCTBCHHO



¢ponTanbHbIX (GopMm paborel. Takum o0pazom, 00ydeHHE HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MPOUCXOJUT C UCIOIB30BAHUEM CIIEYIONIMX 00pa30BaTEIbHbBIX TEXHOIOTHUM:

1) TexHONOTUS KOMMYHUKAaTHBHOTO OOYYEHHS HaIpaBJICHA, MPEXKIE BCEro, Ha
dbopMHUpOBaHNE KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, KOTOpas SBJISIETCS
0a30BO, HEOOXOAMMON JUIsl aJanTallid K COBPEMEHHBIM YCIOBHUSIM MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHUKAIIIH.

2) Texuomorus pazHoypoBHeBOro (auddepeHIMPOBAaHHOI0) 00YUCHHS IPe/oaraet
OCYIIECTBJICHME  TO3HABATEIIbHON  JIEITEIBHOCTH  CTYJCHTOB C  Y4€TOM  HX
WHANBUIYABHBIX ~ CITOCOOHOCTEH, BO3MOXKHOCTEH M  HWHTEPECOB, IMOOUIPSIS  HX
peau3oBbIBaTh CBOM  TBOpYeckuil  moteHnuan. Co3maHue W UCIOJIb30BaHUE
JIMarHOCTUYECKHUX TECTOB SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOU YaCThIO JAHHOW TEXHOJIOTUH.

3) TexHOJIOTHST MOJYJIBHOTO OOYYEHHUS NPEIyCMATPUBACT JCICHUE COJCPKAHUS
JTUCIUTUTMHBL Ha BIIOJHE aBTOHOMHBIE Pa3JeNbl/MOIYIN, WHTETPUPOBAHHBIE B OOIIUN
KypC.

4) UndopmaninoHHO-KOMMYyHHUKamoHHbIe TexHojoruu (MKT) B memoM pacimumpsor
paMKu 00pa30BaTENbHOIO MPOIECCa, MOBBIMIAS €ro MPAKTHYECKYH HalpaBiIE€HHOCTD,
CIIOCOOCTBYIOT MHTEHCU(HUKAIIUK CaMOCTOSATEIBLHON pabdOTHl y4YalluXcsl W ITOBBIIICHHIO
no3HaBaTenbHOM akTUBHOCTU. B pamkax UKT BeiaenstoTcs 2 Buaa TEXHOJIOT il

TexHOMOrusT WCIONB30BAaHUS KOMIBIOTEPHBIX IPOrpamMM IMO3BoJsAeT 3(DPEKTUBHO

JOTIOJTHUTh ~ TIpollecC OOydYeHusi S3bIKy Ha BCeX YpoOBHsX. PazpaboraHHbie

KOMITBIOTEPHBIE TIPOrpaMMbl TPEAHA3HAYCHBI KaK JUIA ayAUTOPHOW, TakK H

CaMOCTOSITETILHOM pabOThI CTYJICHTOB M HANPABJICHBI HA Pa3BUTHE TPAMMATHYECKHUX

U JICKCUYECKUX HABBIKOB.

NHTepHET - TEXHOJOTMM TMPEJOCTABISIOT HIMPOKUE BO3MOXKHOCTH JJIS TIOMCKa

uHpopmaIuu, pa3paboTKU MEXKIyHAPOAHBIX HAYYHBIX MPOEKTOB, BEICHUS HAyYHBIX

uccienoBanuil. Mcnonb3zoBanue anekTpoHHOU mouthl U Lludposoro kammyca FOOY

MO3BOJISIET OKA3bIBaTh KOHCYJbTAIMOHHYIO TOJJEPKKY CTYIEHTaM, OCYIIECTBIISThH

KOHTPOJIb TUCBMEHHBIX pa0OT, BBITIOJHSIEMBIX CTYJAEHTAMU CaMOCTOSTEIIBHO.

5) TexHOJIOrUs MHAUBUAYaTU3allMd 00yUEHHUS TOMOTaeT Pealn30BbIBATh TUUHOCTHO-

OpHCHTHpOBaHHBIﬁ nmoaxoa, y4uMThIiBass WMHAWBUAYAJIbHBIC OCOOEHHOCTH U HOTp€6HOCTI/I

y4danuxcs.



6) TexHoMOrusT TECTHUPOBAHUS WCIOJIB3YETCS JJII KOHTPOJS YPOBHS YCBOCHUS
JIEKCUYECKUX, TPAaMMaTUYECKUX 3HAHUM B pamMKaxX MOJYJISl, YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTHU
HABBIKOB YTEHHUSI W ayJUPOBAHUsI Ha OMNpeAeiIEHHOM 3Tane o0yudeHus. OcCyliecTBICHUE
KOHTPOJISI C HMCIOJIB30BAHMEM TEXHOJIOTUM TECTHPOBAHUS COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM
BCEX MEXKIYHApPOJHBIX HK3aMEHOB IO aHMIMKCKOMY s3bIKy. Kpome Toro, nanHas
TEXHOJIOTUSI TI03BOJIIET MPENOJABATEN0 BBISIBUTh WU CHUCTEMATU3UPOBATH ACHEKTHI,
TpeOyrolre JOTMOTHUTEIbHON TPOPAOOTKH.

7) IIpoekTHasT TEXHOJOTHWsS OPHCHTUPOBAHA HA MOJCIMPOBAHUE COIHMAIBHOTO
B3aUMOJICUCTBHS YUaIIUXCS C LIETbI0 PEUICHUs 3a/1auu, KOTopasi ONpenessieTcss B paMKax
npo¢eCCUOHATBLHON TOATOTOBKM CTYACHTOB, BBIACHAS Ty WM HHYIO MPEIMETHYIO
obnacte. HMcnonb3oBaHME  MPOEKTHOM  TEXHOJOIMH  CIOCOOCTBYET — pealhu3aluu
MEXIUCIIUIUIMHAPHOTO ~ XapakTepa KOMIIETCHIMKA, (OPMHUPYIONUXCS B  IPOIEecce
OOy4YeHHMsI AaHTTTUHUCKOMY SI3BIKY.

8) TexHoyorust 00y4eHusI B COTPYIHUYCCTBE PEATU3YeT WICIO B3aUMHOI'0 O0ydJeHUS,
OCYIIECTBIISISI KAaK MHAMBUIYAJbHYIO, TAK U KOJUICKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 32 pEIICHUE
y4eOHBIX 3a/1ad.

9) UrpoBasi TEXHOJOTHS TIO3BOJSICT pa3BHBATh HABBIKM PACCMOTPEHHUS psija
BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB peIICHHs] TPOoOJeM, aKTUBU3UPYS MBIIIJICHUE CTYJICHTOB H
pacKpbIBasi IMYHOCTHBIN MOTEHIIMA KaXI0T0 y4alerocs.

10) TexHomorus pPa3BUTHUS KPUTHYECKOTO MBIIICHUS CIIOCOOCTBYET
(GbOpMHUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHEW JUYHOCTH, CHOCOOHOM KPUTHYECKA OTHOCHUTHCS K
uHpOpMaIHU, YMEHUIO 0TOMpaTh MH(GOPMALIMIO IS PEIICHUS TOCTABICHHON 3a/1auH.

Br160op o0OpaszoBaTelnbHBIX TEXHOJOTHH ISl JOCTHDKCHHUS IICNICH M pEINCHUs 3aiad,
MOCTABJICHHBIX B paMKax y4eOHOW AUCHUIUIMHBI «BOMpochl HCTOpUM aHTIMHCKOTO
SI3BIKAY Oo0yCJIOBJIEH MOTPEOHOCThIO C(HOPMHUPOBATH y CTYJEHTOB KOMILIEKC
OOIIEKYIbTYPHBIX KOMIETEHIINI, HEOOXOIUMBIX JJII OCYIIECTBICHHUS MEXKIMYHOCTHOTO
B3aUMOJICUCTBHSI M COTPYJHUYECTBA B YCIOBUAX MEXKYJIbTYPHOHM KOMMYHHUKAllUH, a
TaK)xe 00ecrneurnBaTh TpedyeMoe KauecTBO 0OyUeHHs Ha BCEX €ro dTarnax.

DopMbl U TEXHOJIOTHUH, UCTIONb3yEMBbIE JIJIsI OOYYEHUSI UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, PEATU3YIOT
KOMIIETEHTHOCTHBIN U JIMYHOCTHO-JIEATEIbHOCTHBIN MOAXO/IbI, KOTOPHIE B CBOIO OUY€pe/lb,

CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHUIO M PA3BUTHIO a) MOJUKYIBTYPHOW SI3LIKOBOM JIMYHOCTH,



CIIOCOOHOW OCYIIECTBIATh MPOAYKTUBHOE OOIEHUE C HOCUTEISIMU JPYTUX KYIbTYp; O)
CIIOCOOHOCTEM CTYAEHTOB OCYILECTBISITh Pa3IUYHbIE BUIBI JEATEIbHOCTH, HCIOIB3YS
AQHTIIMHACKUM S3bIK; B) KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYACHTOB, I') MX TOTOBHOCTH K
CaMOpPa3BUTHUIO M CaMOOOPa30BaHUIO, a TAKXKE CIOCOOCTBYIOT IMOBBIIMICHUIO TBOPYECKOTO

nmorcHOoualia JUMYHOCTH K OCYIICCTBJIICHUIO CBOUX HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX 00513aHHOCTEH.



JIucr corsiacoBanus padodeil mporpaMMsbl IMCUMILIHHBI ¢ APYTUMHA
AUCHUNIMHAMH 00pa30BaTeIbHONH MPOrpaMMbl
Ha 2017/ 2018 y4eOHbIii rox

HanmenoBanme Kadenpa [Tpennoxenus: 06 [Ipunstoe pemenue
JUCLUIUINH, U3yYEHUE W3MEHEHUSX B (mpotoxoin Ne, nara)
KOTOPBIX OIUpaeTcs Ha TUIAKTHYECKUX Kadenpoi,

TAHHYIO JUCIUILTAHY eMHHIIAX, BPEMEHHOMN pazpaboTaBiieii
MOCIIEIOBATENLHOCTH nporpamMmy
W3Yy4YEHUS U T.J1.
AKTyasibHbIE IPOOJIEMBI kadenapa [Iporoxon Ne 9 ot "10"
WHOCTPAHHOT'O MHOCTPAHHBIX mas 2017 r.
(aHTIIUHCKOTO) sI3BIKA S3bIKOB

3aBenyrommii kadeapoit

IIpencenarens HMCH

"17" mag 2017r.

[Terpumes B.A.




3. OpI‘aHI/Il}aHI/IOHHO-METOI[I/I‘-ICCKI/IG JAOKYMEHTDBI

3.1. TexHosoruveckasi Kapra o0y4eHusi TUCIUNINHE

«Bonpochbl HCTOPUM AHTJIHIICKOTO SI3BIKA»
(HaMMEHOBAaHME TUCIIUTLIAHBI )
st o0yuarommxcsi 00pa3oBaTe/ibHOM MPOrPaMMBbl
44.03.05 HamnpapieHue moJAIrOTOBKH: TIeAarorudeckoe oopa3zoBanue, Kpaiudukaius (OakaiaBp)

(YKaszaTb ypoBeHb, (P 1 HANMEHOBAHHUE HAIIPABJICHUS MTOJATOTOBKH, )
Hanpasnennocts (npoduib) 00pa30BaTeIbHOM MporpaMmbl: Pycckuii SI3bIK M MNHOCTPAHHBIN S3bIK (aHTTTUHCKUH A3bIK) (O4HAs
dopma 00yueHus)

asarb npod s/ HAMMEHOBAHUE IIPOrpaMMbl U HOPMY 00YyUYEHUS
YK p porp pMy 00y
(o0mrast Tpy10eMKOCTh JUCHUIUIUHBI _28 3.€.)

Bcero AYJIHUTOPHBIX YACOB Bueaynu
HanmeHnoBaHue pa3enos U TeM gacoB | Bcer | neku | IIpaktuu | mabop- - @DOpMBI U METOBI
JUCHUIIIINHBI (0] 17071 CCKUX X TOPHBIX KOHTPOJIA
3aHATHN | paboT | Yacos
D ceMecTp
MOAYJb 1. English Present and
Future 18 6 6 12
Tema 1. The History of the English.
Tema 2. The Nature of Language. 18 6 6 12
Tema 3. The Future of the English 18 5 5 19
Language.
Tema 4. The Indo-European Family 18 5 6 12
of Languages
Tema 5. German Languages 18 6 6 12

[IpomexyTOUHBIN KOHTPOJIh 18 6 6 12 Hoxman




6 cemecTp

MOJYJIb 2. Old English

Tema 1. The Languages in England | 24 12 12 12
before English.

Tema 2. The Germanic Conguest. 24 12 12 12
Temq 3. The Origin and Position of 24 12 12 12
English.

Tema 4. Old English Grammar. 24 12 12 12
Tema 5 Foreign Influences on Old 24 12 12 12
English

Tema 6_. Latin Influence Continental 99 10 10 12
Borrowing.

Tema 7. The Scandinavian Influence:

The Viking Age. 22 10 10 12
IIpomexxyTouHas arrecTauus 22 4 4 18 3auer
/ ceMecTp

MOAYJb 3. The Norman

Conquest and the Reestablishment

of English

Tema 1. The Norman Conquest and 24 6 0 18
the Subjection of English, 1066—

1200.

Tema 2. The Use of French. 24 6 6 18
Tema 3. The Diffusion of French and 24 5 5 18
English.

Tema 4. The Reestablishment of

English, 12001500, 24 |6 0 18
Tema 5. General Adoption of English 24 6 6 18




in the Fourteenth Century.

ITpomexyTOUHBIN KOHTPOJIb 24 6 6 18 Hoxnan
8 cemecTp

MOAYJb 4. Middle English and

the Renaissance

Tema 1. Middle English: a Period of | © | © 6 12

Great Change.

Tema 2. Middle English Grammar. 18 6 6 12

Tema 3. French Influence on the 18 5 5 12

Vocabulary.

Tema 4. The Renaissance, 1500-1650 18 6 6 12

Tema 5. From Middle English to 18 5 5 12

Modern.

[IpoMeKyTOUHBIN KOHTPOJIb 18 6 6 12 TECT
9 cemecTp

MOAYJb 5. Modern English

period

Tema 1. The Appeal to Authority, 32 12 12 20

1650-1800.

Tema 2. Ascertainment. 32 12 12 20

Tema 3. T_he Elghteenth-c_er_\tury 32 19 19 20

Grammarians and Rhetoricians.

Tema 4. The Nineteenth Century and 28 12 10 18

After.

Tema 5. Language as a Mirror of 28 10 10 18

Progress.

IIpomexyTOYHBIN KOHTPOJIb 10 5 2 3 Joknaz




A cemecTp

MOJYJIb 6. 20th-Century English.

Tema 1. The Standard Speech. 38 12 12 26

Tema 2. Regional and local dialects. 38 12 12 26

Tema 3. American English. 38 12 12 26

Tema 4. Canadian English. 36 10 10 26

Tema 5. Varieties of English. 36 10 10 26

Tema 6. English world-wide. 36 10 10 26

Tema 7. The future of English. 38 10 10 28

ITpomexyTOUHBIN KOHTPOJIb 32 2 2 30 TECT

[IpoMexxyTouHas aTTecTanus 32 2 2 30 3ayer
HUTOI'O 1008 | 330 330 678




3.2. Conepmaﬂne OCHOBHBIX pa3aejioB 1 TEM NUCHUIIJIMHBI

«Bompocel uCTOpUM aHTIWKUCKOTO s3bIKa» W3ydaercs B 5, 6, 7, 8, 9 u A
cemectpax M BkimouaeT B ceOs 330 yacoB mpakTWyecKuX 3aHATHH M 678 daca
CaMOCTOSATENIHOM ~ paboThl  CcTylaeHTa.  M3ydyeHune  JaHHOM  JUCUUIUIMHBI
AKTYAJIM3NPYCT 3HAHHUA CTYACHTOB, IIOJTYUYCHHBIC ITPU U3YYCHUHU MHOCTPAHHOT'O SA3bIKa
Ha MpEeAbIAYIIEH CTYIIEHU O0yUEHHS.

Copep:xanne Kypca QM CHUATLIHHBI

S cemecTp
MOAYJIb 1. English Present and Future
Tema 1. The History of the English. Language as a Cultural Subject. Influences at
Work on Language. Growth and Decay. The Importance of a Language. The
Importance of English.
Tema 2. The Nature of Language. The Biological Foundations. Written and Spoken
Language. Usage vs. Structure. Ambiguity and Relatedness.
Tema 3. The Future of the English Language. English as a World Language. Assets
and Liabilities. Cosmopolitan Vocabulary. Inflectional Simplicity. Natural Gender.
Tema 4. The Indo-European Family of Languages. Dialectal Differentiation. The
Discovery of Sanskrit. Grimm’s Law. Twentieth-century Discoveries. The Home of
the Indo-Europeans.
Tema 5. German Languages. The less Distant Past: Germanic Precursors. Entering the
Historical Period: the Division of Proto-Germanic.
6 cemecTp
MOJVYJIb 2. Old English
Tema 1. The Languages in England before English. The Romans in Britain. The
Roman Conquest. Romanization of the Island. The Latin Language in Britain.
Tema 2. The Germanic Conquest. Anglo-Saxon Civilization. The Names “England”
and “English.”
Tema 3. The Origin and Position of English. The Periods in the History of English.
The Dialects of Old English. Some Characteristics of Old English.



Tema 4. Grammar. The Noun. Grammatical Gender. The Adjective. The Definite
Article. The Personal Pronoun. The Verb. Old English Syntax. . The Resourcefulness
of the Old English Vocabulary. Prefixes and Suffixes.

Tema 5 Foreign Influences on Old English The Contact of English with Other
Languages. The Celtic Influence. Celtic Place-Names and Other Loanwords. Three
Latin Influences on Old English.

Tema 6. Latin Influence Continental Borrowing. Latin through Celtic Transmission
(Latin Influence of the First Period). Latin Influence of the Second Period: The
Christianizing of Britain. Effects of Christianity on English Civilization. The Earlier
Influence of Christianity on the Vocabulary. The Benedictine Reform.

Tema 7. The Scandinavian Influence: The Viking Age. The Scandinavian Invasions
of England. The Settlement of the Danes in England. The Amalgamation of the Two
Peoples. The Relation of the Two Languages. Scandinavian Place-Names.

/_ cemecTp

MOAYJIb 3. The Norman Conquest and the Reestablishment of English

Tema 1. The Norman Conquest and the Subjection of English, 1066-1200. The
Origin of Normandy. The Year 1066. The Norman Settlement.

Tema 2. The Use of French. The Use of French by the Upper Class. Circumstances
Promoting the Continued Use of French. The Attitude toward English. French
Literature at the English Court.

Tema 3. The Diffusion of French and English. Fusion of the Two Peoples.
Knowledge of English among the Upper Class. Knowledge of French among the
Middle Class.

Tema 4. The Reestablishment of English, 1200-1500. Changing Conditions after
1200. The Loss of Normandy. Separation of the French and English Nobility. French
Reinforcements. Provincial Character of French in England.

Tema 5. General Adoption of English in the Fourteenth Century. The Hundred Years’
War. The Rise of the Middle Class. English in the Law Courts. English in the
Schools. The Use of English in Writing.



8 cemecTp
MOAYJIb 4 . Middle English and the Renaissance

Tema 1. Middle English a Period of Great Change. Decay of Inflectional Endings.
Tema 2. Middle English Grammar. The Noun. The Adjective. The Pronoun. The
Verb. Losses among the Strong Verbs. Strong Verbs That Became Weak. Loss of
Grammatical Gender.

Tema 3. French Influence on the Vocabulary. Governmental and Administrative
Words. Ecclesiastical Words. Law. Army and Navy. Fashion, Meals, and Social Life.
Breadth of the French Influence. Anglo-Norman and Central French.

Tema 4. The Renaissance, 1500-1650. Changing Conditions in the Modern Period.
Effect upon Grammar and Vocabulary. The Problems of the Vernaculars. The
Struggle for Recognition. The Problem of Orthography.

Tema 5. From Middle English to Modern. The Great Vowel Shift. Weakening of
Unaccented Vowels. Grammatical Features. The Noun. The Adjective. The Pronoun.
The Verb.

9 cemecTp

MOAYJb 5. Modern English period

Tema 1. The Appeal to Authority, 1650-1800. The Impact of the Seventeenth
Century. Its Reflection in the Attitude toward the Language.

Tema 2. Ascertainment. The Problem of “Refining” the Language. The Desire to
“Fix” the Language. An English Academy.

Tema 3. The Eighteenth-century Grammarians and Rhetoricians. Johnson’s
Dictionary. The Beginnings of Prescriptive Grammar. The Doctrine of Usage.
Weakness of the Early Grammarians. Attempts to Reform the Vocabulary.

Tema 4. The Nineteenth Century and After. Influences Affecting the Language. The
Growth of Science. The World Wars.

Tema 5. Language as a Mirror of Progress. Self-explaining Compounds. Compounds
Formed from Greek and Latin Elements. Prefixes and Suffixes. Coinages. The

Influence of Journalism.



A cemecTp
MOAYJIb 6. 20th-Century English.

Tema 1. The Standard Speech. Received Standard English. Cultural Levels and
Functional Varieties

Tema 2. Widely differing regional and local dialects. Types of variation.

Tema 3. American English. Characteristics of American English, pronunciation,
words, spelling, grammar. American lexicographer Noah Webster. The History of
American English. Modern variation and influence of American English.

Tema 4. Canadian English. Characteristics of Canadian English, pronunciation,
words, spelling, grammar.

Tema 5. Varieties of English. Australian and New Zealand English. The English of
India—Pakistan. African English. Creoles and Pidgins.

Tema 6. English world-wide. technology, communication, war, and realpolitik. The
internal tide: from the UK to the US. The external tide: loss of competition.

Tema 7. The future of English. Modifications in pronunciation. The tendency to
restore the full qualities of vowels. Narrowing the gap between pronunciation and
spelling. Advanced technological education, computer programming, machine

translation, and expanding mass media. The universal scientific language.

3.3. MeToauyeckue peKOMeHIAUM 10 OCBOEHHIO U CIUNIMHBI

Pabouas mporpamma aucUMIUIUHBI «BOMpOCkl MCTOpUM AHTIIMKUCKOTO — S3BIKA»
COCTaBJICHA C YYE€TOM 3HAaHUM, YMEHUW M HABBIKOB CTYJIEHTOB, KOTOPBIE U3yYalu
MHOCTPAaHHBIN SI3bIK Ha MpeamecTByromeM 3tane oOydenus. PIIJ[ nmpennaznadena
JUISl CTYJIEHTOB SI3BIKOBBIX CIIELMAIIBHOCTEN NIEJArOrnYeCcKoro By3a.

[Ipu pabore ¢ mpemnoxkenHou PIIJ] ocoboe BHWUMaHWE CTYACHTHI JTOKHBI
yAEeTuTh (OPMUPOBAHUIO CIHOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH K  MEXKKYJIbTYpPHOM
KOMMYHMKAIIMH, YTO IIPEANOJIaraeT pa3BUTHE YMEHUM U HABBIKOB YTCHUS U IIEPEBOIA
TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, pa3BUTHE HABBIKOB MHOS3BIYHOI'O OOLIEHHUS.

K xoHI1ly Kypca HCTOpUM aHTIIMUCKOIO A3bIKA CTYZEHTHI JOJKHBI:

o Iloceruth IMPAKTUYICCKUC 3aHATHUS.



o Bunaners undopmarueit mo npoieHHbBIM TEMaM.

o Bnmagerp ymMeHMeM  OCyLIECTBJIATH  JIMHIBUCTUYECKUMM  AaHAJIU3  TeCTa
JIPEBHEAHTIIMHUCKOT O, CPEIHEAHIJIMMCKOT0 U PAHHEHOBOAHIJIMKUCKOTO
MEPUOIOB PAa3BUTHSI AHTIUUCKOTO s3bIKa. BrameTrs ymeHuem BecTu Oeceny ¢

9K3aMCHATOPOM 110 CTHIIMCTUYCCKHUM OCOOEHHOCTSIM TEKCTOB.

o 3HaTh O HauOoJiee BaKHBIX HCTOPHUUYCCKUX CO6BITI/I$IX, ITOBJIUABIINX Ha

HCTOPHIO CTAHOBJICHUA COBPCMCHHOI'O AHTJINMCKOTO SA3bIKA.

o Hmern NpCACTAaBJICHUA O AoICAINNX JO HAC HIaMATHUKAX ITMCbMCHHOCTHU

Pa3JIMYHBIX BPEMEHHBIX 3MOX.
o Hanucate TecT o npoiIEHHOMY MaTepuainy.

O 3auerT MO HUCTOPUM AHIJIIMHCKOrO #A3bIKAa BKJIIOYAET B C€0S BBIIOJIHEHUE
TECTOBOT'O 3aJjaHusl, pabOTy Ha CEMUHAPCKUX 3aHITHUIX, YMEHHUE OCYIIECTBIIATD
JIMHIBUCTUYECKNN aHAJIN3, OTBET HA TEOPETUUECKUN BOIPOC I10 KYypCy.

BHeayauTopHble  3aHATHS NPEAIONArarOT  CaMOCTOSTEIBHOE  BBIIOJHEHUE

YIPaXHEHUH, YTEHUE U NIEPEBOJ] TEKCTOB TEMATUUECKON HAIPABICHHOCTH.

4, KoMIOHEHThI MOHUTOPUHTA YUEeOHBIX JOCTHKEHUI 00y4alouUXCs
TEXHOJIOTMYECKASI KAPTA PEUTHUHI A IUCIUIIJINHBI

HaumenoBanue Hanpagnenne noaroroBku U ypOBEHb KommuecTBo
JUCUUTUTAHBI o0pa3oBaHUs 3a4ETHBIX
(OakanaBpuar, MarucTparypa, aCnupaHTypa) CAMHUIL
HanmenoBanue nporpammbl/ mpodusis
«Bormpocel  ncropun 44.03.05 Ilenarorunueckoe oOpa3oBaHue 28
QHTJIMICKOTO SI3bIKAY (6akanaBp)
Pycckuil S13bIK 1 MHOCTPAHHBIN S3BIK
(aHTTIMHACKUH A3BIK)
CMmeskHble TUCHUILUIMHBI 0 YYeOHOMY ILUIAHY
[IpeqmectByromue: MHOCTpaHHbIi s3bIK. MHOCTpaHHBIN sA3bIK. [IpakTrueckuit Kype

[Tocnenyromue: 1em10BOM MHOCTPAHHBINA SI3bIK, CHEIUATbHBIN MHOCTPAHHBINA SI3bIK 1-2
KypC MarucTparyphl.




BA30BBIM MOYJIb Ne |

KomuuectBo 6amios 100 %
®opma paboTer* :
min maxX
CocraBiieHHE KOHCIIEKTOB,
Tekymast paborta TE3HCOB. 10 20
Pabota Ha 3aHsATHH 10 20
[IpoMeXyTOUHBIN [ToaroroBka nokiana no 40 60
PEUTHUHT-KOHTPOJIb TEME
Htoro 60 100
BA30BBI MOIVJIb Ne 2
KomunuectBo 6ammos 100 %
dopma paboThr* :
min maxX
CocraBiieHHE KOHCIIEKTOB,
Tekymast pabota TE3UCOB. 10 20
Pabota Ha 3aHsATHH 10 20
HPVOMGKYTOHHLII/I Jauer 40 60
PEUTUHT-KOHTPOJITb
Hroro 60 100
BA30BBIM MOYJIb Ne 3
KommaectBo 6amios 100 %
min max
CocraBiicHHE KOHCIIEKTOB,
Tekymast paborta TE3UCOB. 10 20
Pabora Ha 3aHaTHH 10 20
[IpoMexyTOUHBIN [ToaroroBka nokiaaa mo 40 60
PEUTUHI-KOHTPOJIb TEME
Hroro 60 100
BA30BBIU MOJIYJIb Ne 4
KonunuectBo 6aminos 75 %
®dopma paboTer* .
min max
CocraBiieHHE KOHCIIEKTOB,
Tekymrast pabora TE3HCOB. 10 20
Pabota Ha 3aHsaTHH 10 20
HpUOMe)KyTOqHHH TecTtupoBaHue 40 60
PEUTHHT-KOHTPOJIb
Htoro 60 100




BA3OBBIM MOIVJIb Ne 5

Kommnuecto 6amutos 100 %

®opma paboTh™
min Mmax
CocraBiicHHE KOHCIIEKTOB,
Tekymast pabora TE3HCOB. 10 20
PaGora Ha 3aHITUH 10 20
[TpoMexyTOUYHBIM IloaroroBka mokiajga mo 40 60
PEUTUHT-KOHTPOJIb TEME
Hroro 60 100

BA3OBBI MOJTIVJIb Ne 6

KomnuectBo 6amnos 100 %

dopma paboThI*
min max
CocraBiicHHE KOHCIIEKTOB,
Texymas pabora TE3UCOB. 10 20
Pabora Ha 3aHsTUN 10 20
HpuOMe)KYTOIIHBII/I 3auer 40 60
PEUTUHT-KOHTPOJITb
Utoro 60 100

HtoroBeiii MOTyJb
Conepxanue dopma paboThr* KonuuectBo 6amioB 25 %
min max
TectupoBaHue 15 25
Utoro 15 25

CooTBeTcTBHE PEMTHHIOBBIX 0AJIJIOB M AKAJeMHUYECKOM OL[eHKM:

Obuee konuwecmso Axaodemuveckas
HAOpaHuwvlx bannoe™ OUeHKa
60— 72 3 (Y10BJ1€TBOPUTEIBHO)
7386 4 (xopo1o)
87— 100 5 (oTaIM4HO)




5. Kapra sutepatypHoro odecnevyenusi TUCHUILTHHbBI
(BKJIIOYAS 3JIEKTPOHHbBIE PeCypPChl)
«Bonpochbl HCTOPUH AHTJIUHCKOT0 S3LIKA»

(HaMMEHOBAaHME TUCIIUTUTAHBI )
[ o0yyarommxcs 00pa3oBaTebHOI NPOrpaMMBbl
44.03.05 I[lemarornueckoe oOpazoBaHue , KBaaudukaiys 0akaaaBp

(YkazaTh ypoOBEHb, MUGp ¥ HANMEHOBAHNE HATIPABIICHUS TIOJTOTOBKH, )
Hanpasnennocts (mpoduiab) 00pa3oBaTeIbHOM MporpaMmbl: PyccKuii S3bIK 1 MHOCTPAHHBIHN SI3bIK (aHIJIMHCKHUHN SI3BIK), opMa
00y4YeHHs OYHas
(ykazatp poriib/ HAMMEHOBAHKE MPOTPAMMBI U HOPMY OO yICHHS)

HaumeHoBanue MecTo XpaHeHusi/ 3JIeKTPOHHBIN ajpec Koa-Bo
IK3EMILISIPOB/
TOYEK J0CTYyNAa

OcHoBHasi auTeparypa

NBanosa , N.I1. [IpakTuKyM 110 UCTOPUU AHTJIMICKOTO SI3bIKA U3(1), AHJI(4) 20
: YueO6Hoe nocooue/ U.I1. UBanosa , T.M. bensena, JI.I1.
YaxosH. - CII0.: JIaas, 2000. - 160 c.

Ilyish 2007 - llyish B.A., History of English Language. L., 2007 Kadenpa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB 20
2) 193 k3. 3) 150 k3. 4)

Ivanova 2008 - Ivanova L.P., T.M. A Reader in Early English. Kadenpa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB 20
L., 2008.

Rastorgueva 2008 - Rastorgueva T.A., History of English. M., kadeapa THOCTPAHHBIX S3BIKOB

2008.

Sizov 2007 - Sizov K.V., Fridman H.H., A Concise History of Kadenpa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

the English Language. Gorky, 2007

JlomoJIHUTEIbHAS JIMTEpaTypa

The Cambridge History of the English Language. In 5 vol. ka(eapa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB 20

Miller D.G. External Influences on English: From its Kadeapa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 20
Beginnings to the Renaissance. Oxford Uni-versity Press,




2012.

Miller D.G. English Lexicogenesis. Oxford University Press,
2014,

Kadenpa HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

20

Pecypchbl ceTu UHTEpHET

Texts:

Old English:
http://www.georgetown.edu/labyrinth/library/oe/oe.html
Chronicles: http://jebbo.home.texas.net/asc/frame.html
OTA: http://ota.ahds.ac.uk/

Middle English:
http://www.georgetown.edu/labyrinth/library/me/me.html
Early Modern English and Modern English:
http://etext.lib.virginia.edu/

and: http://onlinebooks.library.upenn.edu/authors.html
Modern corpora are freely usable on the net using their search
engines:

BNC: http://thetis.bl.uk/
Childes:http://childes.psy.cmu.edu/data/local.html

Michigan Corpus: http://www.hti.umich.edu/m/micase/
Audio

http://www.wwnorton.com/nael/noa/audio.htm
www.engl.virginia.edu/OE/Beowulf.Readings/Prologue.html
www.courses.rochester.edu/higley/ENG201/caedmon.html
Manuscripts/writing

www.omniglot.com/writing/runic.htm
www.bl.uk/whatson/exhibitions/lindisfarne/ttp.htmi
http://lwww.exeter-cathedral.org.uk/Gallery/Library/L01.html
http://image.ox.ac.uk

www.snake.net/people/paul/kells.

OE Dictionaries
http://beowulf.engl.uky.edu/~kiernan/BT/Bosworth-




Toller.htm
http://www.ling.upenn.edu/~kurisuto/germanic/oe_clarkhall_a
bout.html
http://www.ling.upenn.edu/%7EKkurisuto/germanic/oe_bright_
glossary.html

OE Grammar and pronunciation
http://www.wmich.edu/medieval/research/rawl/IOE
http://www.ucalgary.ca/UofC/eduweb/engl401/grammar/inde
x.htm
http://www.ucalgary.ca/UofC/eduweb/engl401/lessons/pronu
ncl.htm

NudopmManmnoHubie CIpaBOYHbLIE CHCTEMbI

1. «Britannicay»

http://www.britannika.com

« High Beam Encyclopedia»

http://www.encyclopedia.com

«Encyclopedia Article Center»

http://encarta.msn.com/artcenter/

«Questia: The Online Library of Books and Journals»

http://www.questia.com

NI

. «Infoplease Encyclopedia»

http://www.infoplease.com/encyclopedia/




6. Kapra MaTepuajibHO-TeXHHUYECKOI 0a3bl TUCHUIIHHBI
«Bomnpockl HICTOPUH AHTIIMUCKOr'O SI3BIKA»
(HauMEHOBAHUE TUCIUIUINHBI)

Jliis1 o0yuarommxcs 00pa3oBaTeIbHOM MPOrpaMMbl
44.03.05 ITenarornyeckoe oOpa3zoBanue (bakaaaBp)

(yka3aTh ypoBeHb, (P ¥ HANMCHOBAHUEC HAIIPABJICHHUS MIOITOTOBKH, )
HarmpaBnenHocts (npoduiib) 00pa3oBatenbHON porpamMmbl: Pycckuit sSi3bIk U
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JIucT BHeceHMs] MU3MEHEHNH
JlomonHeHus U M3MeHeHus B yueOHou mporpamme Ha 2017/2018 y4ueOHbIi roj
B y4eOHyto nporpamMmmy BHOCSITCS CIEYIONTNE U3MECHECHMUS:

1. B coorBerctBun ¢ mpukazoMm «O HampaBiaeHHOCTH (Tpoduiie) OCHOBHBIX
npodeccuoHaabHbIX o0pazoBaTenbHbIX nporpamm B KI'TIY um. B.I1. AcradseBa» ot
07.02.2017 Ne36(m) B paboueil mporpamMme IUCHUIUIMHBI U B (POHAEC OIEHOYHBIX
CPENCTB MJi1 MNPOBEACHUS TEKYLIEro KOHTPOJSI U MPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluu
0o0ydJaromuxcss TEPMHUH «HMPopujib» H3MEHEH Ha «HANPABJEHHOCThb (MPOPuJib)
0o0pa3oBaTeJIbHOM NMPOrPaAMMBbD).

2. B coorBerctBun ¢ mnpukazom «O BHeceHuun wu3MeHeHuil B Ilomokenue o
dopmupoBannn ®OC 1t TEKyIIEro KOHTPOJIsl YCIIEBAEMOCTH, POMEXKYTOUHOW U
UTOTOBOM aTTeCTalu 00ydYarolmuxcs Mo o0pa3oBaTeIbHBIM MPOrpaMMaM BbICHIETO
oOpa3zoBaHusg — MHporpaMMaMm OakajiaBpuara, IporpaMMaM CHELUAIHUTETA,
IIporpaMmaM MarucTparypsl, MPOrpaMMaM IOAIOTOBKM Hay4HO-IIEJAaroru4ecKux
kazpoB B aciupantype B PI'BOY BO «KI'TIY um. B.II.AcradgseBan» ot 01.03.2017
Ne98(m) B (oHA OLIEHOYHBIX CPEACTB MJis IMPOBENCHUS TEKYIIEro KOHTPOJS H
MPOMEKYTOYHOM aTTecTalui o0y4aroluxcs BHECEHbl u3MeHeHus B [Ipunoxenun 1
m. 3.2.1:

IIpe:xxHee HAaMMEHOBAHUE YPOBHSI HoBoe HauMeHOBaHUE YPOBHS
«BBICOKHH ypOBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIIUH «IPOABMHYTBI YpOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH
(87-100 6amsI0B) OTIMYHO / 3aYTEHOY» komrreTeHIuH (87-100 6a/U10B) OTIUYHO / 3aUTSHO»
«MPOABMHYTHIi YPOBEHb CHOPMHUPOBAHHOCTH «0a30Bblii YpOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIUI
KomreTeHIuil (73-86 0aIOB) XOPOIIO / 3aYTEHOY (73-86 GayutoB) XOPOIIIO / 3aUTEHOY
«Da30BbIi ypoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIUH | «MOPOTOBBIA ypOBEeHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHITUH
(60-72 Gayu10B) YIOBIETBOPHUTEIHHO / 3aUTCHOY (60-72 Gayu10B) YIOBIETBOPHUTEIBHO / 3aUTCHOY

Pabouas mporpamMmma nepecMoTpeHa u 0J100peHa Ha 3acelaHnu Kadeapsbl
"10" mas 2017 r., mporokon Ne 9

BHeceHHble U3MEHEHUS YTBEPKAALO: ‘
3aBenyromuii kadheapor MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TTpodeccop B.W. Ilerpuiien
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A3bIKa



1. Haznavyenne GoHIa OLIEHOYHBIX CPEICTB
1.1. Heanro cozmanuss ®OC npuctuIuimHbl «BOMpockl MCTOPUM aHTJIMHCKOTO
S3bIKa»  SIBJIIETCSL  YCTAHOBJIEHHWE  COOTBETCTBUSI ~ YYEOHBIX  JOCTHKEHUM
3alJIaHMPOBAaHHBIM ~ pe3yJibTarTaM  OOyYeHHs] W TpeOOBaHUSIM  OCHOBHOM
npodeccuoHaIbHONU 00pa30BaTEIbHON MPOrPaMMBbl, pabodeil NporpaMMbl JUCHUTIIAHEI.
1.2. ®OC no aucuuminHe «Bompockl UCTOPUM AHTIIMMCKOTO SI3bIKA» peIllaeT
3aJay4M:
® T[IOBBIIICHUE YPOBHS MPAKTUYECKOTO BIaJACHUS HHOCTPAHHBIM (QHIJTMHCKUM) SI3BIKOM.

® VIpaBJCHHE MPOLECCOM MPUOOPETeHHs OOyJaroIMMH HEOOXOIUMBIX 3HAHUH,
yMEHUM, HaBBIKOB U (hopmMupoBaHus KomreTeHiui, omnpeaenennsix B ®I'OC BO
«O06pa3oBaHNe U TIearoruieckie HayKu» 1Mo HampasieHuio OakanaBpuarta 44.03.05
«[lemarornyeckoe oOpa3zoBaHue», HampaBineHHocTh (mpoduib) 00pa3oBaTENIbHON
MIPOrpaMMBbl: « Pycckuil 361K U UHOCMPAHHBIU 361K (AHSTUUCKULL S3bIK)»

e ympasieHue npoueccoMm aoctumxenus peanuzauuu OIIOII BO, onpeneneHHbIX B
BHJIe HAOOpa KOMITETCHITUI;

® OIICHKA JOCTH)KEHUN 00YyUYarOIIMXCs B MPOIECCe U3YUCHUSI TUCITUTIINHBI C
OTIPECIICHIEM PE3YIbTATOB M TNIAHUPOBAHNE KOPPEKTUPYIONTUX MEPOTIPUATHI;

e o0ecrneyeHWe COOTBETCTBUSL  PE3YJITATOB  OOy4deHUs  3ajadaM  Oyayuueu
npo¢eCCUOHATILHON JIeATEIbHOCTH Yepe3 COBEPIICHCTBOBAHUE TPAIUIIUOHHBIX U
BHEJIPCHIE HHHOBAITMOHHBIX METOJIOB OOYUCHHsSI B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC;

1.3. ®OC pa3paboTaH Ha OCHOBAHMH HOPMATUBHBIX TOKYMEHTOB'

- (denepalbHOrO0 TOCYAapPCTBEHHOIO 0O0pa30BaTEIBLHOIO CTaHJapTa BBICIIETO
oOpa3oBaHus 1o HanpaBlieHHIO MOAT0oTOBKY 44.03.05 [ledazcoeuueckoe obpaszosanue,
Hanpasneunocmo  (npochunv) obpaszosamenvrou npocpammol:  "Pycckuil  sa3blk  u
UHOCIMPAHHBIU A3bIK (aneaulickull A361K) ", kearugukayus (cmenenv)oaxanasp;

- 00pa30BaTEebHOM MPOTpaMMBbl  BBICIIETO OOpa30BaHUS II0 HAMPABJICHHUIO
moaroToBku  44.03.05 I[leoazocuueckoe obpaszosanue,

Hanpasnennocmo (npochunv) obpazosamenvroii_npocpammol. "Pycckuil s3vik_u
UHOCIMPAHHBIU SA3bIK (aneauickull sA3b1K) ", keaiugukayus (cmenenv)oaxanasp,

-ITonoxenns o QopmupoBanuu ¢GOHIA OIEHOYHBIX CPEICTB I TEKYIIEro
KOHTPOJISI YCTIIEBAEMOCTH, TIPOMEKYTOUYHON W UTOTOBOM aTTECTAlMKM OO0YYaIOIIUXCS 10
o0Opa3oBaTeIbHBIM MMPOTpaMMaM BBICIIEr0 00pa3oBaHMs — IMporpaMMaM OakajlaBpuarta,
IporpaMMaM CIIeIHAJINTETa, MPOorpaMMaM MarucTparyphl, MporpaMMaM IOATOTOBKH
Hay4YHO-TICIArOTMYECKUX KaJpOB B acHHUpaHType B (elepaTbHOM TOCYAapCTBEHHOM
OIO/HKETHOM 00pa30BaTEIIBHOM YUYPEKICHUU BBICIIEro oOpa3oBaHus «KpacHospckuid
rOCy/IapCTBEHHBIN Tmenarorndeckuii yHuepcuter um. B.II. AcradseBa» u ero
bunmnanax.

2. lIlepeyeHb KOMINeETEHHUH ¢ YyKa3aHHEM 3TanoB HMX (POPMHPOBAHHUS B
npoiecce M3y4eHus JUCHUILIHHBI «Bompochl HCTOPUH AHIJIMHCKOIO SI3BIKAY

2.1. Tlepeyenbr KoMmeTeHUHH, QoOpMUPYEeMBIX B TIPOIECCE HM3YUCHUS
JTACUUIUIMHBI «BOIIPOCHI HCTOPUH aHTJIMUCKOTO SI3BIKAY:




OK-4 cnocoOHOCTh K KOMMYHHUKALIUU B YCTHOW M MUCbMEHHOW (hopmMax Ha PycCCKOM M

HHOCTPAHHOM A3bIKaxX MJI PCHICHUA 3aJad MCKIMYHOCTHOIO M MCEKKYJIBTYPHOI'O

B3aMMOJCHCTBUS;

OK-6 criocoOHOCTh K CaMOOpraHU3aIuu U caM000pa30BaHUIO.

2.2. dTanbl (GOpMUPOBAHNS U OLIEHUBAHUSA KOMIIETEHIH i

Komriere Ortan JIMCUMIUINHBI, Tun OnenoyHoe
HUUS dbopmupoBaHus IIPaKTHKH, KOHTPOJIS cpencTBo/
KOMIIETEHIINHU YYacTBYIOIIHE B KNME1
(dbopmMHUpoOBaHUU Howmep |®opma
KOMIIETEHIIUU
OK-4 OPUEHTUPOBOYHBIN | AKTyaJIbHBIE TEKYIIHN 1 MOHUTOP
po0IeMbl KOHTPOJIb UHT
MHOCTPaHHOT O noceniae
A3BIKA MOCTH
3aHATHM:
BBIOOpOY
HBIN
OIpocC
KOTHUTHUBHBIN AKTyanbHbIE TEKYLLIAN 2 JOOKJIan ¢
POGIIEMBI KOHTPOJIb IIpe3eHTa
MHOCTPAHHOIO mei
A3bIKa
IIPAKCUOJIOTUYECKAN | AKTyaJIbHbIE TEKYIIHAN 3 MHHU-
POOIEMBI KOHTPOJIb JOKJIa bl
MHOCTPaHHOT O
A3BIKA
pedIieKCUBHO- AKTyaJIbHbIE TEKYIIHN 4 3auer
OLICHOYHBIMN poOGIEMBI KOHTPOJIb
MHOCTPAHHOI'O
A3bIKA
OK-6 OPHUEHTUPOBOYHBIN | AKTyaJIbHBIE TEKYIIHAN 1 MOHUTOP
Hp06 JIEMBI KOHTPOJIb HHT
MHOCTPAHHOTO nocerae
A3bIKA Moeti:
3aHATUN:
BBIOOPOY
HBIU
OIpocC




KOTHUTHBHBIN AKTyaJIbHbIE TEKYIIHN 2 JIOKJIa C
Hp06HeMBI KOHTPOJIb IMPE3CHTA
MHOCTPAaHHOI'O lnen
A3BIKA

IIPAKCUOJIOTMYECKUI | AKTyaJIbHbIE TEKYILHUN 3 IIPOMEXKY
HpO6HeMBI KOHTPOJIb TOYHBIN
MHOCTPAaHHOI'O Teer
A3BIKA

pedIeKCUBHO- AKTyaJlbHbIE MpOMEXyTOUHa |4 3auer

OLICHOYHBIN IPOGIEMBI A aTTecTalus
MHOCTPaHHOT O
sA3bIKA

3. ®oHJ OLEHOYHBIX CPEACTB /ISl MPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMN
3.1. @oHABI OLEHOYHBIX CPEACTB BKJIIOYAKOT: YIPAXKHEHMS, TECThl, BONPOCHI K

3a4CTy

3.2. OueHoYHBIE CpeCTBA
3.2.1. OneHo4HOE CPEICTBO Y MPAKHEHUS, TECThI

Kpurepnu onieHnBaHusi 10 OIIEHOYHOMY CPEACTBY Y IIPAXKHEHHUS, TECThI

[IponBuHYTHIN ba30Bb11 ypOBEHB [Toporoseiii ypOBEHB
YPOBEHb chOpMHUPOBAHHOCTH | CPOPMUPOBAHHOCTHU
DopMUPYEM | chopMUPOBAHHOCTH | KOMIICTCHITHIA
bIC KOMIIETEHIIUHN
KOMIIETEHIIN
" (87 - 100 6amoB) (73 - 86 GamoB) (60 - 72 6amnoB)
OTJINYHO/3a4TEHO XOpOIII0/3a4TEHO YAOBJIIETBOPUTEIIHHO/3aUTE
HO
OK-4 OO6yuaronuics OOGyuaronuiics OO0yuaronuiicsa cnoco0eH
CIIOCOOEH K croco0eH K K KOMMYHUKAITUN
KOMMYHHKaIIH KOMMYHMKAIIUK NUCEMEHHOMN (popMe Ha
IMCbMEHHOH (hopme .
MUCEMEHHOU (hOpME | ”THOCTPAHHOM SI3BIKE.
HA UHOCTPAHHOM
HA UHOCTPAHHOM
S3BIKE.
S3BIKE.

3.2.2. OueHouHoe cpeacTBo Bompock! k 3auery
KpuTtepun onieHuBaHus 10 OLIEHOYHOMY cpeacTBY Bonpocs k 3aueTy

dopmupyem
bIC

Bricokuii ypoBeHb
c(hOpMUPOBAHHOCTHU

[TIponBuHyTHIN
YPOBEHBb

ba3oBbIli ypOBEHB
c(hOpMUPOBAHHOCTHU




CIIOCOOEH Ha BHICOKOM
YpOBHE CITOCOOEH K
KOMMYHHKAIIAH B
yCTHOU (popme Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
JUTSL pEIIeHUs 3a71a4
MEXJTMIHOCTHOTO H

CIIOCOOEH Ha
J0OCTaTOYHO
XOpOIIIeM YPOBHE
Croco0eH K
KOMMYHHKAIIVH B
yCTHOU opme Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE

KOMIICTEHITA KOMITCTECHITUN c(hOpMHPOBAHHOCTH KOMITETEHITAN
u KOMIIETEHIINHN
(87-100 6aoB) (73-86 Ganos) (60-72 GanoB)
OTJINYHO/3a4TEHO XOpOIII0/3a4TEHO YIAOBJIETBOPUTEIIHHO/32
YTEHO
OK-4 OO6yuaronuiics OOGyuaronuiics OOGyuaronuiics

criocoOeH Ha
YJIOBJICTBOPUTEIHLHOM
YpOBHE CITIOCOOCH K
KOMMYHHKAIINH B
YCTHOH (opme Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
JUTSL pEIICHUs 3a1a9

cdepax aesTenbHOCTU

MEXKKYIbTYPHOI'O JUISL pelIeHus 3a/1a4 MEKIIMIHOCTHOTO B
B3aMMOJCHCTBHS. MEKIIMYHOCTHOT'O 1 MEXKKYJIBTYPHOT'O
MEKKYJIbTYPHOTO B3aMOJCHCTBHS.
B3aUMOJICHCTBUS.
OK-6 OOyuaromuics OOyuarommuiics OOyuaromuiics
crmocoOeH Ha BBICOKOM | CIIOCOOCH Ha | CrIocoOeH Ha
YPOBHE  HCITIOJI30BAaTh | JOCTATOYHO XOPOIIEM | YIAOBJIETBOPUTEIIEHOM
0a30BbIC IIPaBOBBIC | YPOBHE HCIIOJIB30BAaTh | ypOBHE  HCIIOJIB30BaTh
3HaHHMS B pa3lIWYHBIX | 0a30BbIC  IIPaBOBBIC | 0A30BHIC IIPaBOBBIC
cdepax IesTeNbHOCTH 3HAHUS B PA3JIMYHBIX | 3HAHUS B PA3JIMYHBIX

cdepax AesTeNbHOCTH

4. @oH/1 OLIECHOYHBIX CPEACTB IS TEKYLIEr0o KOHTPOJIfl yCIIeBAeMOCTH
4.1. ®oHABI OLIEHOYHBIX CPEJICTB BKIIOYAIOT: JIOKJIA]I [10 TEME

4.2.1. Kpurepuu olleHUBaHUS CM. B TEXHOJOTUYECKON KapTe pEeHTHHTa B pabouei
IpOorpamMMe TUCHUILINHBI «BOMpoCchl HCTOPUU AHTJTIMHUCKOTO SI3BIKAY.

Kpurepun ouenuBanus

KommuecTBo
OaioB
(BKJIaz B
pEUTHHT)




IMOATrOTOBKA
JIOKJIaJ1a 110
TEME

3ajiaHune MOJTHOCTHIO BHIMIOJIHEHO: TEMA PACKPHITA
B 3aJlaHHOM O00BbEME (BCe TMEepEeUYUCICHHbIE B
3aJlaHUM  aCMEKThl  ObUIM  PACKPBITBI B
BbICKa3biBaHUM).  COLIMOKYJIBTYpHbIE  3HAHHS
WCIIOIb30BaHbl B COOTBETCTBUU C CHUTYyallUEH.
Ucnonb3yemslii JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUI
MaTtepuai COOTBETCTBYET MOCTaBJICHHOU
KOMMYHUKAaTUBHOM  3agade.  OOywaromuiics
JEMOHCTPUPYET OOJIBIIION CIIOBAPHBIM 3amac u
BJIaJIeHUE Pa3HOOOpa3HBIMU TIpaMMaTUYECKUMHU
CTpyKTypamu. JlomyIieHbl OTIENbHBIC OIINOKH,
KOTOpbIE HE 3aTPYIHSIOT OHUMAaHHE.
JloruuHOCTH BBICKA3bIBaHUS coOroieHa:
BCTYIUICHUE, OCHOBHas uHopMaIus,
3akmtoueHne. CpenacTtBa  JIOTHYECKOM — CBSI3U
aJIeKBaTHBI MOCTaBJICHHOM 3amaue u
pPa3HOOOPAa3HEI.

20

3ajaHue BBINOJHEHO YAaCTHMYHO: TEMa PACKPHITA
He B oJHOM 00bEéMe. COLMOKYJIbTYPHbBIE 3HAHUS
B OCHOBHOM HCIHOJIb30BaHbI B COOTBETCTBUM C
CUTYyallUEN. Hcnons3yembiit JIEKCHUKO-
rpaMMaTU4eCKU MaTepuall B ETIOM
COOTBETCTBYET ITOCTABJICHHOU
KOMMYHUKAaTUBHON 3agade. Ho oOyuarommiics
JIeNaeT  S3BIKOBBIE OIIMOKM WM JOIYyCKaeT
SI3LIKOBBIC OIIMOKH, 3aTPYAHSIONINE TOHUMaHUE.
JlornyHOCTh BBICKA3bIBaHMS BIOJIHE COOJIIOCHA!
BCTYIUICHUE, OCHOBHas uHbopMarIus,
3akimoueHue. CpencTtBa  JIOTMUECKOW — CBSI3H
aJICKBAaTHBI IMOCTABJICHHOU 3ajaye, HO
0JIHOOOPA3HBI.

15

3ajaHue BBITTOJHEHO YaCTUYHO: TEMA PacKphiTa B
OTPAaHUYEHHOM  O0BEME€,  COLUOKYJIbTYPHBIE
3HAHUSI Maj0 MCIIOJIb30BaHbl. JleMOHCTpUpyeT
OTPAHUYECHHBIM CJIOBAPHBIA 3amac, B HEKOTOPBIX
CAy4dasX HEJOCTAaTOYHBIM [  BBIIOJHEHUS
II0CTaB JICHHOM 3aJIa4H. JIoruaHOCTh
BBICKa3bIBaHUS HE BITOJIHE coOroieHa:
BCTYILUICHUE, OCHOBHas uHopMarms,
3akimoueHue. CpenctBa  JIOTMUECKOM — CBSI3H
HeaJICKBAaTHEI ITOCTaBJICHHOM 3aJ1a4e u
0JTHOOOPA3HHI.

10

MakcuMaJibHbIN 0T

20




5. YueOHo-MeToaMuyeckoe U uHGopManuOHHOe oOecnieyeHue (oHI0B
OLIEHOYHBIX CpeacTB (IUTEepaTypa; METOJUYECKUE YyKa3aHUs, PEKOMEHalluHu,
nporpaMMHoe oOecrieueHne U JApyrue Marepuaybl, HCIOIb30BaHHBIC IS
pa3zpabotku ®OC).
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6. OueHouHbIe cpeaCcTBA (KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIbHbIE MATEPHUAJIbI)
IIpumMepsl ynpakHeHU NI NPAKTHYECKUX 3aAHATUHI

1. Use www.ethnologue.com to find out what languages are spoken in France, the
United States, Canada, or a country of your own choice.

2. What are some instances of recent changes in English? Discuss whether they are
internal or external changes.

3. How can we stop or encourage language change? Think of an actual example.

4. Is there a word in the text of Figure 1.2 whose status (as loan or not) you find
surprising? If so, which one(s)? Look up this/these word/s in the OED.

5. Look at four ‘weird’ words (http://www.quinion.com/words/weirdwords/index.htm)
and decide who first used them and when they come into English by consulting the
OED.

6. How would you go about figuring out how many words you know (actively)?

7. Describe very briefly how English differs from another language you speak or know
something about.

8. Look at the sentence below from the beginning of Bede’s Ecclesiastical History of
the English People. The £ and « represent the short a, as in cat, the J a th, as in then,
and the 7 is short for ‘and’. Guess, on the basis of the word-by-word gloss, which
Modern English words are later loanwords. Check the OED to see if you are right:

Old English

Arest me wes fultumiend 7 lareow se arwurda abbad Albinus, se was wide gefaren 7
gelered, 7 was betst gelered on Angelcynne.

Word-by-word gloss

Earliest me was assistant and teacher the honorable abbot Albinus who was widely

traveled and learned, and was best scholar in England.



Modern English

‘My first assistant and teacher was the venerable abbot Albinus, a man who had traveled
much and studied, and was the best scholar in England’. (from Miller 1890)

9. Using the Old English text and its translation below (from King Alfred’s version of
Orosius), try to identify a few subjects, objects, indirect objects, and prepositional
objects (dative and accusative). What Modern English words might bude and peah be
related to? Note that the @ represents the short a, as in cat, and the J and p both
represent th.

Old English

Ohtere sede his hlaforde, ZAlfrede cyninge, pat he ealra Nordmonna norpmest bude.

He cwad paet he bude on peem lande norpweardum wip pa Westsa. He sade peah peet
pat land sie swipe lang norp ponan; ac hit is eal weste, buton on feawum stowum
styccemalum wiciad Finnas.

Word-by-word

Ohtere-NOM said-S his lord-DAT Alfred-DAT king-DAT that he all-GEN Norsemen-
GEN

Northost lived-S. He said-S that he lived-S on that-DAT land-DAT northward along the
Westsea. He said-S however that that land-NOM is very far north from-there, but it is
all waste, except-for few-DAT places-DAT here-and-there live-P Finns-NOM (i.e.
Sami).

Free translation

Ohtere said to his lord, King Alfred, that he of all Norsemen northmost lived. He said
that he lived in that land northward along the Westsea (sea to the west of Norway). He
said, however, that that land is very far north from there, but that it is all a wasteland

except in a few places where Sami live (nomadically) here and there.

TecTnl

1. When was the Roman withdrawal from Britain?
a) 449 b) 436 c) 450
2. When does Alfred become King of Wessex?



a) 845 b) 860 c) 871
3. The Venerable Bede publishes *The Ecclesiastical History of the English People’
in Latin.
a) 731 b) 742 c) 738
4. The Anglo-Saxon settlement of Britain begins
a) 445 b) 449 c) 456
5. Roman invasion of Britain under Julius Caesar
a) 55 BC b) 50 BC ¢) 68 BC
6. English replaces Latin as the medium of instruction in schools.
a) 1348 b) 1452 c) 1390
7. The Great Vowel Shift begins.
a) €.1450 b) ¢.1400 c) c. 1300
8. The Black Death kills one third of the British population.
a) 1340-45 b) 1350-55 c) 1349-50
9. Woyclif publishes his English translation of the Bible.
a) 1275 b) 1375 c) 1384
10.Chaucer begins the Canterbury Tales
a) 1392 b) 1388 c) 1360
11.William Tyndale translates the New Testaments
a) 1500 b) 1510 c) 1525
12.Shakespeare born
a) 1564 b) 1610 c) 1616
13.Publication of the first daily, English Language Newspaper, the Daily Courant, in
London
a) 1702 b) 1707 ¢) 1525
14. Noah Webster publishes his dictionary
a) 1818 b) 1820 c) 1828
15. British Broadcasting Corporation founded
a) 1887 b) 1922 c) 1920



. The ultimate origins of the English language lie in which language family?

(@) Indo-European

(b) Latin

(c) North American

. What is another name for Old English?

(a) Middle English

(b) Anglo-Saxon

(c) Celtic

. Which one of the following texts was composed during the Old English period?
(@) The Canterbury Tales

(b) Beowulf

(c) Fyrst Boke of the Introduction of Knowledge

. During the Middle English period, many words were borrowed from which two
languages?

(a) Celtic and Old Norse

(b) Urdu and Iroquoian

(c) Latin and French

. Published in 1604, the first monolingual English dictionary was

(a) Nathaniel Bailey's Universal Etymological Dictionary of the English
Language

(b) Samuel Johnson's Dictionary of the English Language

(c) Robert Cawdrey's Table Alphabeticall

. Which Anglo-Irish writer proposed the creation of an English Academy to
regulate English usage and "ascertain" the language?

(a) Jonathan Swift

(b) Samuel Johnson

(c) Oliver Goldsmith

. Who published the book Dissertations on the English Language (1789), which

advocated an American standard of usage?



(a) Noah Webster
(b) John Webster
(c) Daniel Webster
8. Which late-19th century novel introduced a colloquial prose style that
significantly influenced the writing of fiction in the U.S.?
(@) The Adventures of Tom Sawyer by Mark Twain
(b) Adventures of Huckleberry Finn by Mark Twain
(c) Oroonoko, or the Royal Slave by Aphra Behn
9. The Philological Society's New English Dictionary on Historical Principles,
begun in 1879, was eventually published under which title in 19287
(a) Roget's Thesaurus
(b) The King's English
(c) Oxford English Dictionary
10.During which decade did the number of speakers of English as a second
language exceed the number of native speakers for the first time?
(a) 1920s
(b) 1950s
(c) 1990s

TeMbI 1O0KJIa10B
1

1. The GVS can be discussed in great detail. Review some of the literature that
goes into more GVS intricacies (Jespersen 1909; Lass 1987, 1999; Stockwell 1985) and
select one aspect for further analysis, e.g. was it a push or a drag-chain.

2. Discuss the grammaticalization of a preposition into a complementizer, e.g.
like or after (see Heine & Kuteva 2002 for data and Heine & Reh 1984, Hopper &
Traugott 2003, Roberts & Roussou 2003, or van Gelderen 2004 for a framework).

3. Old English has many compounds. Middle English has fewer. Modern English
has many phrasal compounds such as chocolate toy factory as well as compounds of the



Old English kind. Compare an Old English text to its contemporary translation and
draw conclusion about the frequency of compounding. Josefsson (2005) and others have
explained certain differences in terms of the loss of inflection in Modern English;
evaluate those claims.

4. Take a period in the history of linguistics, such as the early or late 19th
century, and see what issues were of interest to those linguists. You can read William
Jones or Schlegel or Humboldt at
www.ling.hawaii.edu/faculty/stampe/Linguistics/LehmannReader.

5. Examine Webster’s nationalism and moralism as influences on the dictionary,
see e.g. Rollins (1976).

6. Alastair Pennycook (1994; 1998) examines the role of English as a gatekeeper
(for access to jobs and higher education) and its role in colonialism (sometimes
promoted and sometimes not). Review his claims with a focus on one particular
situation, e.g. Hong Kong.

7. Authorship debate. Review Wells & Taylor’s (1986) statistics and see if you
can duplicate some of their findings.

8. Describe the possible Celtic or Latin or Scandinavian influence on a Middle
English text.

9. The history of discourse particles: already, well, etc. See Jucker (1993) or van
Gelderen (2002a).

10. Vennemann (1999; 2003) argues that speakers of Indo-European languages
(Germanic and Celtic) interacted with speakers of Basque and Semitic languages.
Summarize his evidence and evaluate it.

11. Lakoff’s (1975) Language and Woman's Place sparked a lot of research and
criticism. Does the language of women differ from that of men in using more adjectives,
tag questions, and hedges, or are these preferences a matter of social status? Nowadays,

research is also focused on gender in the classroom and other public spaces.



1. Compare four or five translations of Beowulf into Modern English, e.g.
Donaldson (1966), Chickering (1977), Rebsamen (1991), or Heaney (2000). Comment
on the choice of vocabulary, the word order, the use of grammatical words, and the use
of alliteration.

2. Take a formal and less formal piece of (your own) writing and then estimate
how many loans you use in each. Then, take a group of related loans from your own
writing (e.g. on medicine, sports, wildlife) and see if there is a pattern in terms of where
the loans come from.

3. Select a few pages of a text you like (Old, Middle, or Modern English) and
examine the different editions. Is there a facsimile; did the writer (in the case of a recent
author) leave his original with changes; are there translations?

4. Use the OED’s Advanced search (first cited date) to find the new words for
several years you are interested in. Are there patterns (new words for space exploration
in the 1960s)?

5. Take a few pages of an alliterating text, either Old or Middle English or both,
and discover what sounds alliterate the most (alveolar or voiced or is there no pattern?).
See Minkova (2003).

6. Kachru (1985) makes a distinction between inner, outer, and expanding circle
with respect to International English. Listen to some of the sites mentioned in Chapter 9
(ICE and IDEA) and provide some evidence for or against Kachru’s way of organizing
the different Englishes.

7. Take a topic you are interested in (music, wall paper, dogs, Civil War,
railroads), select one area (train parts, dog breeds, car names) and try to find a pattern.
Where do the words originate and when do they first come into English?

8. Find differences in naming patterns between two periods in the history of
English. Coates (1998) provides a good starting point.

9. Examine the influence of English on another language or of another language

on English. Pick the influence on sounds, grammar, or the lexicon.



10. Examine wal and gal in place names. They may provide clues to where the
Celts lived.

11. Which letters of the alphabet have more entries in an English dictionary.
Explore why. Think, for instance, about our discussion of v-initial words.

12. Bartlett is a familiar name. Bartlett’s familiar quotations: a collection of
passages, phrases, and proverbs traced to their sources in ancient and modern
literature had its 1st edition in 1855 and its17th edition in 2002. Bartlett also published
a concordance to Shakespeare in 1894, with an edition in 1972, entitled A complete
concordance or verbal index to words, phrases, and passages in the dramatic works of
Shakespeare, with a supplementary concordance to the poems. Explore how the latter

resource might still be relevant in today’s world of electronic corpora and editions.

3.
1. Germanic Languages and their Common Linguistic Features.
2.  Proto-Germanic Consonant Shift: Grimm’s Law and Verner’s Law.
3. Old English Dialects and Written Records.
4.  Conjugation of Verbs in Old English.
5.  Old English Word-Formation and Syntax.
6. William Caxton and the Introduction of Printing.
7. Middle English Alphabet, Pronunciation and Spelling.
8. Grammatical Categories of the Middle English Noun.
9. Middle English Non-Finite Forms of Verbs.
10. Middle English Word-Formation and Syntax. Modern English

11. The Great Vowel Shift and Other Phonetic Changes in Modern English.

12.  The Development of New Grammatical Forms and Categories in Modern
English (Future Tense, Perfect, Continuous Forms, Passive Voice, etc.).

13. The Latin, Greek, Scandinavian and French Influence on the English

Language.



BOITPOCHI K 3AUYETY (6 CEMECTP)

What's the purpose of studying History of English?

What's the difference between synchronic and diachronic approaches?

What do you know about the first settlers?

What were the advantages and disadvantages of theRoman Conquest?

What is the Grimm's Law and Verner's Law?

What are ablaut, umlaut and rhotacism?

What are peculiarities of runic, roman and gothic alphabets?

The first British kingdoms.

The main features of three English language periods.

What were the main sources of Old English lexis?

Give examples of OE declension and conjugation.

Enumerate the words taken from Scandinavian dialects and French.

What were the advantages and disadvantages of the Roman Conquest for Britain?
What were the similarities and differences in the lifestyle of the Celts and Germans?
What correspondences can be found between the Germanic and other Indo-European
languages?

Prove that Old English was a synthetic language.

Analyze the vocabulary of Old English and try to describe the life of that period.
What was the role of Wessex in the history of Britain and its language?

What was the influence of the Scandinavian conguest on the English language and

life? Why did not the English language yield to French after the Norman conquest?

BOIIPOCHI K 3AYETY (A CEMECTP)

How did English become literary?

What are the main dialects of Modern English and what are their peculiarities?

What are the major differences between RP and the Northen Dialect spoken in the north
of England?

What are the main peculiarities of the Lowland Scottish Dialect?

What are the chief features of the Welsh and the Irish accents?



How many dialects exist in the USA? What are their major peculiarities?

Are there any significant characteristic features of Canadian English?

What are the most common modern variations of American English?

What are the most common characteristic features of Australian and New-Zealand
English? What is the role of English in most African countries?

How do Pidgin and Creole evolve? What are the most significant peculiarities of them?
What are the most reasonable predictions of the future of English?

Avre are the speculations of the lingiusts regarding the vocabulary?

What languages are expected to be the prevailing ones in the future?
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